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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON CO-OPERATION
IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Latvia (hereinafter referred to as “the Contracting
Parties”);

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and Latvian peoples;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two
countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate
study and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the
limits of its legislation and capabilities to assist such centres, which may include schools,
language teaching institutions, libraries, resource centres and other institutions.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between publishing
organisations in the two countries.



ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other’s countries.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations
in force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16
(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.



In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Riga this 22nd day of November 1995 in the English and
Latvian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the For the Government
United Kingdom of Great of the Republic of Latvia
Britain and Northern Ireland

RICHARD RALPH J GAIGALS



LIELBRITANIJAS UN ZIEMELIRIJAS APVIENOTAS KARALISTES
VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS LIGUMS PAR
SADARBIBU IZGLITIBA, ZINATNE UN KULTURA

Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienotas Karalistes valdiba un Latvijas Republikas
valdiba, turpmak sauktas Ligumslédzéjas Puses,

véledamas stiprinat un attistit draudzigas attiecibas starp abam valstim un to iedzivotajiem,

bidamas parliecinatas, ka apmaina un sadarbiba izglitibas, zinatnes, kultiras un citas
jomas veicina labakas zinaSanas un savstarpéjo sapratni starp britu un latvieSu tautiam,

vienojas par turpmako:

1. PANTS
Ligumslédz€jas puses veicinas attiecibas starp abam valstim izglitibas joma:

(a) atbalstot un veicinot tieSu sadarbibu, kontaktus un apmainu starp abu valstu
izglitibas darbiniekiem, iestidém un organizacijam;

(b) atbalstot un veicinot otras Ligumslédzéjas Puses literatiras un valodu apguvi un
maiciSanu;

(c) atbalstot un veicinot sadarbibu un apmainu ar macibu metodém un materialiem,
macibu satura izveidi un eksameniem;

(d) nodrosinot stipendijas un pabalstus un citadi veicinot macibu un pétniecibas darbu.

2. PANTS

Ligumslédzéjas Puses atbalstis un veicinas apmainu un pétniecibas darbu par savstarpgji
intereséjosam problémam zinatné un tehnika, tai skaita tieSu sadarbibu starp abu valstu
zinatnes un pétniecibas iestadém.

3. PANTS

Ligumslédzejas Puses atbalstis un veicinas tieSus kontaktus literatiira, vizualaja maksla,
skatuves maksla, kino, televizija un radio, arhitektara, muzeju, galeriju, bibliotéku un
arhivu darba un citas kultiiras jomas.

4. PANTS

Katra Ligumslédzéja Puse veicinas un atbilstosi saviem likumiem un iespéjam nodrosinas
visa veida atbalstu otras Ligumslédzéjas Puses kultiras un informacijas centru izveidei sava
teritorija, lai organizétu un istenotu $aja Liguma izvirzitos mérkus. Sie centri varétu ietvert
skolas, valodas maciSanas iestades, bibliotékas, informativo materialu centrus un citas
iestades.

5. PANTS
Ligumslédzéjas Puses veicinas tieSu sadarbibu starp abu valstu izdevniecibam.

6. PANTS

Ligumslédzéjas Puses veicinas informacijas apmainu kultiras mantojuma aizsardzibai.

7. PANTS

Ligumslédzejas Puses atbalstis attiecigo valsts iestazu sadarbibu, lai nodroSinatu
autortiesibu savstarpéju aizsardzibu.

8. PANTS

Ligumslédzéjas Puses atbalstis kontaktus starp jaunieSiem un tieSu sadarbibu starp abu
valstu jaunatnes organizicijam.
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9. PANTS

Ligumslédzéjas Puses veicinis tiirisma attistibu starp abam valstim.

10. PANTS

Ligumslédzéjas Puses atbalstis sporta organizaciju sadarbibu un piedaliSanos partnervalsts
sporta pasakumos.

11. PANTS
Ligumslédzéjas Puses atbilstosa veida sekmes piedaliSanos abas valstis organizétajos

seminaros, festivalos, sacensibas, izstadés, konferencés, simpozijos un saniksmés par Saja
Liguma ietvertajiem aspektiem.

12. PANTS
Ligumslédzéjas Puses atbalstis tieSu sadarbibu un apmainu starp nevalstiskam
organizicijam visas jomas, kuras minétas Saja Liguma.
13. PANTS
Visi $aja Liguma ietvertie pasakumi atbildis likumiem un noteikumiem, kas ir spéka taja
Ligumslédzéja Pusé, kur tie notiek.
14. PANTS

Lielbritanijas Padome ir Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienotas Karalistes valdibas
galvenais parstavis $a liguma istenoSana.

15. PANTS

Ligumslédzéju Pusu parstaviji tiksies kopiga komisija, kad tas nepiecieSams, vai ari péc
vienas vai otras Puses liguma, lai izvért€tu ar So ligumu saistitas darbibas aspektus.

16. PANTS
1. Ligums stajas spéka parakstiSanas diena.
2. Ligums ir spéka 5 gadus un turpinas vel 6 ménesus péc tam, kad viena no Ligumslédzéjam
Pusém pa diplomatiskajiem kanaliem ir rakstiski apstiprindjusi savu nodomu izbeigt Liguma
minétas saistibas.
To apliecinot, apaksé parakstijusies, bidami savu valdibu attiecigi pilnvaroti, ir parakstijusi
So ligumu.

Noslégts Riga 1995. gada 22 novembri 2 eksempliros anglu un latviesu valoda. Abiem
tekstiem ir vienads juridiskais speks.

Lielbritanijas un Ziemelirijas Latvijas Republikas

Apvienotas Karalistes

valdibas varda valdibas varda
RICHARD RALPH J GAIGALS
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